PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

2022 m. Nr.
Vilnius

Nacionaliné 3vietimo agentfira, atstovaujama direktorés Riitos Krasauskienés, veikiangios pagal
Nacionalinés Svietimo agentiiros nuostaty, patvirtinty Lietuvos Respublikos $vietimo, mokslo ir sporto
ministro 2019 m. liepos 24 d. jsakymu Nr. V-852 ,Deél Ugdymo plétotés centro, Specialiosios
pedagogikos ir psichologijos centro, Svietimo ir mokslo ministerijos Svietimo apriipinimo centro,
Nacionalinio egzaminy centro, Svietimo informaciniy technologijy centro ir Nacionalinés mokykly
vertinimo agentiiros reorganizavimo™ 14.7 papunkgiu, (toliau - Paslaugy gavéjas / Perkandioji
organizacija)

ir

Pyramid Educational Consultants UK Ltd, atstovaujama vykdan&iosios direktorés Louise
Hotchkiss (toliau — Paslaugy teikéjas), toliau kiekvienas atskirai vadinamas Salimi, o abu kartu —
Salimis, sudaro 3i3 paslaugy pirkimo—pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

Sutartis sudaryta, atsizvelgiant | tai, kad Paslaugy gavéjas, jgyvendindamas i§ Europos Sgjungos
leSy finansuojamg projektg Nr. 09.2.2-ESFA-V-707-02-0001 ,Pedagogy ir 3vietimo pagalbos
specialisty kvalifikacijos tobulinimas* jvykde viesajj pirkimg ,,PECS ugdymo metodikos ir PECS
mokymy paslaugos™ (neskelbiamos derybos; BVPZ kodai — 80521000-2 ir 80522000-9) (toliau -
Pirkimas), o Paslaugy teikéjo pasifilymas buvo pripaZintas laimétoju.

Sutartis sudaryta, vadovaujantis Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu, Lietuvos Respublikos

bei Pirkimo sglygomis.

I Sutarties dalykas

1. Sio pirkimo dalykas yra PECS ugdymo metodikos ir PECS mokymy paslaugos (toliau —
Paslaugos).

1. Reikalavimai Paslaugoms nustatyti sutarties | priede ,Techniné specifikacija® (toliau --
Techniné specifikacija).

2. Paslaugos turi biiti suteiktos iki 2022 m. lapkri¢io 30 d.

II. Kaina ir atsiskaitymo tvarka

3. Sutarties kaina yra 84 000 £ (astuoniasdesimt keturi tikstanciai).

4. | Sutarties kaing jskai&iuoti visi mokes¢&iai ir visos kitos Paslaugy teikéjo patirtos ir (ar) galimos
patirti tiesiogings ir netiesiogings i§laidos bei mokesé&iai.

5. Paslaugy teikéjas gali pateikti Paslaugy gavéjui saskaita ir perdavimo—priémimo dokumenta ne
anksciau, negu suteikia Paslaugas. Paslaugy gavéjas uZ suteiktas Paslaugas apmoka Paslaugy teikéjui
ne véliau kaip per 30 kalendoriniy dienas (-y) nuo Paslaugy gavimo, perdavimo—priémimo dokumento
pasiradymo ir saskaitos gavimo, atsiZvelgiant j tai, kas jvyksta véliausiai (t. y. turi bati i§pildytos visos
salygos).

6. Paslaugy teikéjui sumokamas 40 proc. dydZio avansas per 5 dienas nuo sutarties pasiradymo.

7. Jeigu Paslaugy teikéjas Sutarties vykdymui pasitelks subteikéjus, Paslaugy teikéjui sutikus, tarp
Paslaugy gavéjo, Paslaugy teikéjo ir subteikéjo gali biiti pasirasoma tri%alé tiesioginio atsiskaitymo su
subteikéju sutartis, kurioje aprasoma tiesioginio atsiskaitymo su subteikéju tvarka. Paslaugy gavéjas ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties pasira§ymo (jei yra Zinomi subteikéjai), arba nuo
informacijos apie subteikéjo pasitelkima i§ Paslaugy teikéjo gavimo, rastu informuoja subteikéjus apie
tiesioginio atsiskaitymo galimybe, o subteikéjas, norédamas pasinaudoti tokia galimybe, ra3tu pateikia
Paslaugy gavéjui praSymg ir Paslaugy teikéjo sutikimg dél tiesioginio mokéjimo atlikimo jam.



Subteikéjui negali biti mokamas avansas, tiesioginis atsiskaitymas subteikejui gali biiti atlieckamas tik
po to, kai bus suteiktos Paslaugos. Kilus ginéui tarp Paslaugy teikéjo ir subteikéjo, jie gintus sprendzia
savarankiSkai, Paslaugy gavéjui nedalyvaujant. Subteikéjui iSmokéty sumy dyd?iu yra maZinamos
Paslaugy teikéjui mokétinos sumos.

III.  Prievoliy jvykdymo uZtikrinimas

8. Jeigu Paslaugy gavéjas veéluoja sumoketi Paslaugy teikeéjui priklausandias sumas Sutartyje
nustatytais terminais, Paslaugy teikéjui pareikalavus moka Paslaugy teikejui 0,02 procenty delspinigius
nuo neapmokeétos sgskaitos dydZio uz kiekviena uzdelsta diena.

9. Jei Paslaugy teikéjas véluoja suteikti Paslaugas Sutartyje numatytais terminais, moka
Paslaugy gavéjui 0,02 procenty delspinigius nuo nesuteikty Paslaugy vertés uZ kiekvieng uZdelstg diena.
Paslaugy gavéjas turi teisg isskaiCiuoti netesyby suma i§ Paslaugy teikéjui moketing sumy. Paslaugy
gavejas neprivalo jrodyti Paslaugy teikéjui, kad patyré nuostoliy.

10. Netesyby sumokeéjimas nepanaikina Salies teisés reikalauti, kad kita Salis kompensuoty jos
patirtus tiesioginius nuostolius. Kiekviena i§ Saliy turi teis¢ gauti i§ kitos Salies tiesioginiy nuostoliy,
atsiradusiy dél kitos Salies netinkamo jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo ar nevykdymo, nevirgijant
5 (penkis) kartus didesnés uz bendra Sutarties kaing be PVM sumos (t. y. jrasyti apskaic¢iuotg sumgq
(bendra Sutarties kaina be PVM), dauginant is 5 (penkiy), jei teisés aktai nenumato, kad privalo bati
kompensuota didesné suma)) atlyginima. Siame punkte numatytas kompensuotinos sumos apribojimas
netaikomas, jei zala atsirado dél Salies sgmoningo veikimo ar didelio neatsargumo, konfidencialumo
isipareigojimy ar intelektines nuosavybés teisiy pazeidimo. Paslaugy gavéjas atsako tik uZ tiesioginius
nuostolius ar Zalg, tiesiogiai ir aiskiai sukeltg to, kad nejvykdé savo sutartiniy jsipareigojimy dél savo
kaltés.

IV.  Saliy teisés, pareigos, atsakomybé

11. Salys sutaria ir patvirtina, kad abi susitaré dél Sutarties sglygy, turi $ioje Sutartyje ir teisés
aktuose, taikomuose Paslaugy teikimui, nustatytas ir (ar) kylanéias i§ 3ios Sutartics esmes teises,
pareigas bei atsakomybe, su jomis sutinka ir jsipareigoja jy laikytis.

12. Salys jsipareigoja:

14.1. vykdant Sutartj, visg gautg informacijg naudoti tik su Sutartimi prisiimtiems
jsipareigojimams vykdyti, uztikrinti i§ kitos Salies gautos ar su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg ir jos neplatinti. Konfidencialia informacija pagal Sutartj laikoma visa,
vykdant Sutartj, gauta ir (ar) suinota informacija apie kita Salj, jos darbuotojus, klientus ir pan.
Konfidencialumo reikalavimai galioja Sutarties vykdymo metu ir neribotg laikg po jo. Salis, paZeidusi
Siame Sutarties papunktyje nustatytus jpareigojimus, privalo atlyginti kitos Salies patirta %ala. Sio
punkto paZeidimu nebus laikoma atvejai, kai 3ig informacija vadovaujantis teisés aktais, Salis privalo
pateikti teisésaugos ar kitoms institucijoms ar paskelbti viesai;

14.2. be kitos Salies sutikimo, nenaudoti kitos Salies pavadinimo, prekiy Zenkly ar informacijos
apic §ig Sutartj jokioje reklamoje, leidiniuose ir pan. Si nuostata galioja Sutarties vykdymo metu ir
neribotg laika po jo.

13. Paslaugy teikéjas taip pat jsipareigoja:

15.1. nuosekliai vykdyti Sutartj, nustatytu terminu suteikti Paslaugas, atlikti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir Techninéje specifikacijoje, jskaitant ir Paslaugy trikumy 3alinimg. Paslaugy
teikéjas pasiripina visa biitina jranga, darby sauga ir darbo jéga, reikalinga Sutar€iai vykdyti;

15.2. suteikti Paslaugas, atitinkanCias Techningje specifikacijoje ir Pasiilyme nurodytus
kriterijus, uZtikrinant atitiktj tokios rusies Paslaugoms jprastai keliamiems reikalavimams;

15.3. uztikrinti, kad Sutartj vykdys tik tokia teisg turintys asmenys, jeigu Pirkimo vykdymo metu
nebuvo tikrinama Paslaugy teikéjo kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla arba buvo tikrinama
ne visa apimtimi;

15.4. laikytis visy galiojandiy jstatymy ir kity teisés akty nuostaty ir uZtikrinti, kad jo darbuotojai
jy laikytysi; paslaugy teikéjas garantuoja Paslaugy gavéjui patirty iSlaidy ir (ar) nuostoliy atlyginima,



Jei Paslaugy teikéjas ar jo darbuotojai nesilaikyty istatymy, teisés akty reikalavimy ir dél to Paslaugy
gavéjui biity pateikti kokie nors reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai pries Paslaugy gavéja;

15.5. uztikrinti, kad vykdydamas Sutartj nepazeis jokiy treiyjy asmeny teisiy, jskaitant, bet
neapsiribojant intelektinés nuosavybés teisémis, taip pat atlyginti nuostolius Paslaugy gavéjui,
atsiradusius dél bet kokiy reikalavimy, kylandiy dél konfidencial umo pazeidimo, autoriniy ir gretutiniy
teisiy, patenty, licencijy, bréZiniy. modeliy, prekiy Zenkly naudojimo, i$skyrus atvejus, kai toks
paZeidimas atsiranda del Paslaugy gavéjo kaltés, o taip pat sumoketi visus su tuo sietinus mokes¢ius ir
(ar) galimas baudas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugy gavéjo pareikalavimo
dienos;

15.6. Paslaugy gavéjui papraSius, neatlygintinai per Paslaugy gavéjo nustatytg termina, kuris
negali biiti trumpesnis negu 5 (penkios) darbo dienos, rastu pateikti i8samig informacijg apie Sutarties
vykdyma: pateikti Paslaugy teikimo ataskaita nurodant, kokios Paslaugos buvo suteiktos, ir pateikiant
papildomg su Paslaugy teikimu susijusig informacija;

15.7.  viso Sutarties galiojimo laikotarpiu uZtikrinti atitiktj VP] 37 straipsnio 9 dalies, 45
straipsnio 2' dalies ir 47 straipsnio 9 dalies reikalavimams;

15.8.  nedelsiant, bet ne véliau nei per 5 darbo dienas, informuoti Paslaugy gavéja, jei atsiranda
aplinkybés, atitinkangios VPJ 37 straipsnio 9 dalies ar 45 straipsnio 2' dalies, ar 47 straipsnio 9 dalies
reikalavimus. Paslaugy gavejas bet kuriuo Sutarties vykdymo metu turi teise pareikalauti, kad Paslaugy
teikéjas pateikty deklaracija ir Ja pagrindZiandius dokumentus dél atitikties Siems reikalavimams,
Situacija, kai Paslaugy teikéjas nepraneseé Paslaugy gavéjui apie nurodytas aplinkybes, neatsizvelgiant j
tai, ar Paslaugy teikéjas Zinojo ar galéjo Zinoti del 8iy aplinkybiy atsiradimo, atsizvelgiant j imperatyviy
teisés normy reikalavimus ir Sioje Sutartyje numatyta pareiga uztikrinti atitiktj Siems reikalavimams,
laikoma esminiu Sutarties paZeidimu ir pagrindu Paslaugy gavéjui vienasaliskaj nutraukti Sutartj. Tais
atvejais, kai laikantis Siame Sutarties punkte numatytos tvarkos Paslaugy teikéjas informuoja apie
atsiradusias aplinkybes, Paslaugy teikéjui leid¥iama per ne ilgesnj nei 10 (desimt) darbo dieny terming
paSalinti atsiradusias aplinkybes (jeigu pagal savo pobidj aplinkybés gali biiti pasalinamos) ar pakeisti
prekes (jskaitant jy sudedamagsias dalis), kurios tiekiamos ar naudojamos' Sios Sutarties vykdymui j
neprastesniy reikalavimy prekes, kurios ir kuriy gamintojas atitinka nurodytus reikalavimus;

15.9. tinkamai vykdyti kitus isipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojanciuose teisés aktuose.

14, Paslaugy gavéjas taip pat jsipareigoja:

16.1. priimti Saliy sutartu laiku suteiktas Paslaugas, jeigu Jos atitinka $ios Sutarties (Techninés
specifikacijos) ir Paslaugoms taikomus kitus kokybeés reikalavimus;

16.2. nustatius, kad suteiktos Paslaugos atitinka Sutartyje joms keliamus reikalavimus, pasirasyti
Paslaugy perdavimo—priémimo dokumentus;

16.3. sumoketi Sutarties kaing Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais;

16.4. bendradarbiauti, suteikti Paslaugy teikéjui visg turimg informacijg ir (ar) dokumentus,
butinus tinkamai vykdyti Sutartj;

16.5. teikti atsakymus j Paslaugy teikéjo klausimus, susijusius su Paslaugy teikimu;

16.6. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojan&iuose teisés aktuose.

V. Paslaugy teikimo ir priémimo tvarka

15. Paslaugy teikéjas privalo suteikti Paslaugas per Techningje specifikacijoje (arba nurodyti
terminus $iame punkte, Jeigu tai nenumatyta Techningje specifikacijoje) numatytus terminus.

16. Paslaugy perdavimas ir priémimas jforminamas Paslaugy perdavimo—priémimo aktu, kuris
pasirafomas Paslaugy teikéjo ir Paslaugy gavejo jgalioty atstovy, Jeigu Paslaugos suteiktos laikantis

! Prekiy naudojimas sutarties vykdymui reiskia atitinkamy prekiy buvima suteikiamo pirkimo objekto apimtyje (pavyzdziui,
atliekant statybos rangos darbus, naudojamos statybinés medZiagos ir pan.).



17. Visirezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos vykdant $ig Sutartj, jskaitant autorines turtines
ir kitas intelektinés ar pramoninés nuosavybeés teises (i¥skyrus neturtines autoriy teises), yra Paslaugy
gavéjo nuosavybé. Jei suteikiant Paslaugas sukuriami rezultatai ar jy dalis yra autoriy teisiy objektai
pagal Lietuvos Respublikos autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatyma, Paslaugy teikéjas kartu su visais
rezultatais visam laikui perduoda Paslaugy gavéjui Lietuvos Respublikos autoriy teisiy ir gretutiniy
teisiy jstatyme nurodytas i§imtines autoriy turtines teises j minétus autoriy teisiy objektus Lietuvoje ir
uZz jos riby bei leidzia Paslaugy gavéjui naudoti minétus autoriy teisiy objektus visais Lietuvos
Respublikos autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatyme nurodytais biidais. Jeigu Paslaugy teikéjas,
teikdamas Paslaugas, naudojasi treSiyjy $aliy sukurtais autoriy teisiy objektais, Paslaugy teikéjas turi
uztikrinti, kad teikiant Paslaugas panaudoty tretiyjy %aliy sukurty autoriy teisiy objekty turtinés
autorinés teisés pereina Perkanfiajai organizacijai ta patia apimtimi kaip ir Paslaugy teikéjo pagal sutartj
sukurto paslaugy rezultato turtinés teisés.

18. Paslaugy priémimas ir (ar) apmokéjimas uZ jas nepanaikina Paslaugy teikéjo atsakomybés dél
bet kokios Paslaugy neatitikties Sutarties reikalavimams, kuri buvo Paslaugy teikimo momentu, net
jeigu tas neatitikimas paai¥kéja véliau. Paslaugy gavéjas per protingg laikg po to, kai neatitikima
pastebéjo ar turéjo pastebéti, privalo apie tai radtu pranesti Paslaugy teikéjui ir nurodyti, kokiy
reikalavimy Paslaugos neatitinka.

VI.  Sutarties galiojimas

19. Sutartis jsigalioja, kai Sutartj pasira¥o abiejy Sutarties Saliy atstovai, ir galioja iki visisko
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo arba Sutarties nutraukimo.

20. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti Sutarties salygos, susijusios su gindy
nagrinéjimo tvarka ir atsiskaitymais tarp Saliy pagal 3ig Sutartj, taip pat visos kitos $ios Sutarties
salygos, kurios pagal savo esme lieka galioti po Sutarties nutraukimo ar pasibaigimo, arba turi islikti
galioti, kad biity visi8kai jvykdyta §i Sutartis.

21. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar pripazjstama visiskai ar i§ dalies negaliojandia, tai
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

V1I. Atsakomybés pagal Sutartj netaikymas arba atleidimas nuo atsakomybés

22. Atsakomybé pagal Sutartj netaikoma, taip pat Salys gali bati visidkai ar i§ dalies atleistos
nuo civilinés atsakomybeés dél nenugalimos jégos (force majeure) taikomos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimo
Nr. 840 ,,Dél Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms
taisykliy patvirtinimo®™ patvirtinty taisykliy nuostatos. Jeigu Paslaugy teikéjo subteikéjas susiduria su
nenugalimos jégos aplinkybémis, remtis §ia salyga Paslaugy teikéjas gali tik tokiu atveju, jei negali
pasitelkti kito subteikéjo nepatirdamas nepagrjsty islaidy. Nenugalima jéga nelaikomos aplinkybés,
paskelbtos arba tikétinos, kad bus skelbiamos Lietuvos Respublikos kompetentingy institucijy. Salys
dél to prisiima visg rizika, susijusig su sutartiniy jsipareigojimy nevykdymu.

23. Salis, pradanti ja atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai rajtu apic Siame
Sutarties skyriuje nurodyty aplinkybiy atsiradimg nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiSkéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émesi visy pagristy
atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad sumazinty i$laidas ar neigiamas pasekmes, taip pat
pranedti galima jsipareigojimy jvykdymo terming. Biitina pranesti ir tuomet, kai i$nyksta pagrindas
nevykdyti jsipareigojimy.

24. Pagrindas atleisti nuo atsakomybés atsiranda nuo kliiities atsiradimo momento arba jeigu
apie ja néra laiku pranesta — nuo pranesimo momento.

VIII. Taikoma teisé ir ginfy sprendimo tvarka
25. Salys, vykdydamos Sutarties jsipareigojimus, vadovaujasi Sia Sutartimi ir Pirkimo

dokumentais. Sutariai, i§ jos Kylantiems Saliy santykiams bei jy aiskinimui taikoma Lietuvos
Respublikos teise.



26. Vykdant Sutartj turi bati laikomasi aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés
ipareigojimy, nustatyty Europos Sgjungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose, kolektyvinése
sutartyse ir VP] 5 priede nurodytose tarptautinése konvencijose.

27. Saliy tarpusavio prieStaravimai ir nesutarimai sprendZiami derybomis tarp Saliy.
PrieStaravimai ir nesutarimai, kuriy nepavyksta idspresti derybomis per 30 (trisdesimt) kalendoriniy
dieny, sprendZiami Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose
pagal Paslaugy gavejo buveinés vieta.

IX.  Sutarties keitimas ir vykdymo stabdymas

28. Sutarties kaina perZiirima pasikeitus PVM tarifui. Uz Paslaugas, suteiktas po naujo PVM
tarifo jsigaliojimo, atsiskaitoma taikant sgskaitos i$ra§ymo metu galiojantj PVM tarifa. Si nuostata
taikoma tuomet, jei PVM tarifas keiGiasi (didéja arba mazéeja) dél teisés akty pasikeitimo ir netaikoma,
kai PVM tarifas didéja ar atsiranda pareiga jj mokéti dél nuo Paslaugy teikéjo priklausandiy aplinkybiy,
pavyzdZiui, pasikeiéia jo veikla, tampa PVM mokétoju ir pan. — tokius galimus pokyctius Paslaugy
teikéjas turi jvertinti teikdamas Pasitilyma ir tokiu atveju kaina su PVM nebus keitiama. Dél kity, nei
PVM, mokes¢&iy pasikeitimo kaina nebus perskai&iuojama ir keitiama.

29. Sutarties vykdymas stabdomas Siais atvejais:

48.1. esant sutarties VII skyriuje numatytoms aplinkybéms — Sutartis vykdymo terminai stabdomi
nuo kliities atsiradimo momento arba jeigu apie jg néra laiku pranesta, nuo prane§imo momento ir
atnaujinami, kai minétos aplinkybes nebetrukdo vykdyti Sutarties;

48.2. esant nuo Paslaugy gavéjo priklausaniy aplinkybiy, deél kuriy negali biti vykdomas
Paslaugy teikimas. Paslaugy gavéjas turi teise reikalauti sustabdyti Paslaugy teikima iki atitinkamy
aplinkybiy pasibaigimo;

48.3. jei manoma, kad dél esminiy klaidy ar paZeidimy Sutartis tampa negaliojangia, — kad biity
galima patikrinti, ar i3 tikryjy buvo padarytos esminés klaidos ar pazeidimai. Jei jtarimai nepasitvirtina,
Sutartis vel pradedama vykdyti. Esminé klaida ar paZeidimas — tai bet koks Sutartics, galiojancio teisés
akto pazeidimas ar teismo sprendimo nevykdymas, atsirades dél veikimo ar neveikimo:

30. Jei Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais
pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdymg lémusioms aplinkybéms, atsizvelgiant Saliy
gebejimg toliau vykdyti Sutartj ir, jeigu Sutarties vykdymas buvo sustabdytas ilgiau kaip 3 (trims)
ménesiams, j kitos Salies norg nepriklausomai nuo vélavimo gauti veiklos rezultatus. Atnaujinus
Sutarties vykdyma, nejvykdytos prievolés privalo biti jvykdytos per tiek laiko, kiek buvo like prievoliy
ivykdymui (Sutarties galiojimui) jy sustabdymo metu.

31.  Subteikéjai ir (ar) kvazisubteikéjai keiiami VP] ir $ios Sutarties nustatyta tvarka.

32. Sutartis nebus pratgsiama.

33.  Kitais negu $iame skyriuje nustatytais atvejais Sutartis gali bati keitiama, tik jei tai galima
vadovaujantis VP] 89 straipsnio nuostatomis.

34. Sutarties salygy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas Sutartyje numatytais
atvejais, jeigu pakeitimo salygos buvo aidkiai, tiksliai ir nedviprasmiSkai suformuluotos Pirkimo
dokumentuose,

35. Salis, inicijuojanti Sutarties pakeitima, pateikia kitai Saliai rastiska pradyma keisti Sutarties
salygas ir dokumentus, pagrindZian&ius prayme nurodytas aplinkybes, argumentus ir paaiskinimus arba
Ju kopijas. [ pateikta prayma pakeisti atitinkama Sutarties sglyga kita Salis motyvuotai atsako per 5
(penkias) darbo dienas. Salims nesutarus dél Sutarties salygy keitimo, Sutartis nekeitiama. Salims
tarpusavyje susitarus del Sutarties sglygy keitimo, Sutarties keitimai jforminami Saliy susitarimu, kuris
yra neatskiriama Sutarties dalis.

36. Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai yra laikomi neatskiriama Sutarties dalimi ir
galioja, jeigu jie yra sudaryti radtu ir patvirtinti Saliy jgalioty atstovy parasais.

X. Sutarties nutraukimas

37. Sutartis, jspéjus kita Salj pries 5 darbo dienas, gali buti nutraukta:
56.1. VP] 90 straipsnyje nustatytais atvejais;



56.2. jeigu Sutarties VII skyriuje nurodytos aplinkybés tesiasi ilgiau negu (nurodyti aktualy
terming).

38. Paslaugy gavéjas, jspéjes Paslaugy teikeja prie§ 5 darbo dienas, taip pat turi teisg viena3alidkai
nutraukti Sutartj, jeigu:

57.1. Paslaugy teikéjas mirdta, bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo oiking veiklg arba
teisés aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

57.2. Paslaugy teikéjas i§ esmés paZeide Sutartj;

57.3. Paslaugy teikéjas véluoja suteikti Paslaugas daugiau kaip (jrasyti protingg terming
atsizvelgiant j individualios sutarties nuostatas) kalendoriniy dieny;

57.4. Paslaugy teikéjas (ar bent vienas i3 Paslaugy teikejo dalyviy, kai Paslaugy teikéjas yra iikio
subjekty grupe) prarado VP] 23 straipsnyje nurodyta statusg arba tok| statusg prarado subteikéjas ir
Paslaugy teikéjas jo negali pakeisti tokio subteikéjo kitu, reikalavimus atitinkanéiu subteikéju, o be
subteikéjo pats negali jvykdyti Sutarties. Si sglyga taikoma tais atvejais, kai teisé dalyvauti pirkimuose
buvo rezervuota tik tokj statusg turintiems paslaugy teikéjams;

57.5. Paslaugy teikéjas prane3é Paslaugy gavéjui apie atsiradusias aplinkybes, nustatytas VP] 37
straipsnio 9 dalyje ir (ar) 45 straipsnio 2' dalyje ir (ar) 47 straipsnio 9 dalyje, tafiau nepasalino jy $ios
Sutarties 14.8 punkte nustatyta tvarka ir terminais;

57.6. paaiskeja kitos aplinkybés, dél kuriy Paslaugy teikéjas negalés tinkamai vykdyti Sutarties ir
(ar) suteikti Paslaugy ir Paslaugy teikéjas negali pateikti pagrjsty jrodymuy, kad Sutartj jvykdys tinkamai.

39. Paslaugy gaveéjas, nesant Paslaugy teikéjo kaltés. turi teise vienaSalidkai nutraukti Sutart]
ispéjes apie tai Paslaugy teikéj% ne véliau kaip prie$ 10 darbo dieny, nepaisydamas to, kad Paslaugy
teikéjas jau pradéjo ja vykdyti. Siuo atveju Paslaugy gavéjas privalo sumokeéti Paslaugy teikéjui uz iki
Sutarties nutraukimo suteiktas Paslaugas, ir Paslaugy teikéjas neturi teisés gauti jokiy Kkitokiy
kompensacijy.

40. Paslaugy teikéjas, nesikreipdamas j teisma, jspéjes Paslaugy gavéjg pries 10 darbo dieny, gali
viena3aliskai nutraukti Sutartj jeigu:

59.1. Paslaugy gavéjas ne deél Paslaugy teikéjo kaltés arba dél Sutarties 8 skyriuje numatyty
aplinkybiy véluoja atlikti mokejima daugiau kaip 20 (dvideSimt) kalendoriniy dieny ir jeigu Paslaugy
teikéjas apie vélavima prie§ tai radtu prane$é Paslaugy gavéjui;

59.2. Paslaugy gavéjas sustabdé Paslaugy teikimo terminus dél to, kad negali priimti Paslaugy ir
Paslaugy suteikimo sustabdymas trunka ilgiau kaip 3 (tris) ménesius.

XI.  Sutarties esminiai paZeidimai

41. Sutarties esminiu paZeidimu laikoma:

61.1. Paslaugos neatitinka pirkimo dokumentuose ir techninéje specifikacijoje nustatyty
reikalavimy, o Paslaugy gavéjas nesutinka keisti Paslaugy teikimo pobitidZio;

61.2. Paslaugy teikejas praleidZia $ioje Sutartyje arba pirkimo dokumentuose numatytus Paslaugy
suteikimo terminus ir Paslaugy gavéjas nepageidauja gauti Paslaugy vélesniais terminais;

61.3. Paslaugy teikéjas Paslaugas teikia su trikumais, kuriais laikoma nekokybisky priemoniy
pasitelkimas Paslaugoms suteikti, nekokybiskos ir netinkamos papildomos Paslaugos, siekiant uZtikrinti
pagrindiniy Paslaugy kokybe;

61.4. Paslaugy teikéjas teikia arba suteiké Paslaugas su nuolatiniais, arba daZnai pasitaikandiais
trikumais, kuriais laikomi Paslaugy gavéjo raginimai (ne maZiau kaip 2 kartus) tinkamai jvykdyti
prievoles (suteikti Paslaugas laiku, suteikti tinkamos kokybés Paslaugas, atlyginti netesybas arba
nuostolius nesilaikymas ir kt.) nebendradarbiavimas su Paslaugy gavéju, Paslaugy gavéjo parinktos
bendradarbiavimo formos nesilaikymas (komunikavimo priemoniy nustatymo nepaisymas,
neinformavimas del pasikeitusiy rekvizity, neinformavimas apie galimus Sutarties vykdymo paZeidimus
arba kitus trikumus, vykdant Sutartj, ne maZziau kaip 2 kartus);

61.5. kiti esminiai triikumai, apibrézti Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.217 straipsnio 2
dalyije.
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XII.

Baigiamosios nuostatos

42. Sutartis sudaryta lietuviy kalba 2 (dviem) egzemplioriais, turin¢iais vienoda teising galia, po
1 (viena) egzemplioriy Paslaugy gavéjui ir Paslaugy teikéjui.
43. Salys, pasiradydamos Sutart], patvirtina, kad jg perskaité, suprato jos turinj ir pasekmes,

priémé ja kaip atitinkanéia jy tikslus.

44. Uz sutarties vykdyma Nacionalingje Svietimo agentiiroje atsakingas Nacionalinés dvietimo
agentiros projekto ,,Pedagogy ir $vietimo pagalbos specialisty kvalifikacijos tobulinimas* vadove

Sandra Valantiejiené.

XIII. Sutarties priedai

45. Sutartis turi (nurodyti priedy skaiciy skaitmenimis ir ZodZiais) priedus, kurie yra neatskiriama

Sutarties dalis:

65.1. 1 priedas ,.Techniné specifikacija“;

65.2. 2 priedas ,,Pasililymas*.

XIv.

Paslaugy gavéjas:

Nacionaliné §vietimo agentiira

K. Kalinausko g. 7, LT-03107, Vilnius
Juridinio asmens kodas 305238040
Banko sgskaitos Nr. LT42 7300 0100
0245 6989

AB bankas ,,Swedbank*

Banko kodas 73000

Tel. Nr. 8 658 18504

EL p. info@nsa.smm.lt

Direktore
Riita Krasauskiené

(paragaS)/
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Saliy rekvizitai

Paslaugy teikéjas:

Pyramid Educational Consultants UK Ltd
Unit 4, Westergate Business Centre
Westergate Road, Brighton, BN2 4QN
UNITED KINGDOM

VAT No: 750212181

Banko saskaitos Nr: 69544301

Bankas: NatWest, 8-11 Pavilion Buildings,
Castle Square, Brighton, BN1 1DP

Banko kodas 60-30-09

Tel. Nr. 01273 609555

El p. pyramiduk@pecs.com

Operational Director
Louise Hotchkiss

(paraSas)

|0 Argnst 7022

(data)




2022 m. d.
»PECS ugdymo metodikos ir
PECS mokymy paslaugy
pitkimo-pardavimo sutarties
Nr.

1 priedas

PECS UGDYMO METODIKA
SEMINARU VEDIMO PASLAUGOS: PECS MOKYMAI
TECHNINE SPECIFIKACIJA

L. Pirkimo objektas: PECS metodikos, skirtos autizmo spektro ir kity raidos sutrikimy
turinéiy vaiky komunikavimo igidziy formavimui. PECS metodika yra skirta pedagogams, darbui
ankstyvojo ir ikimokyklinio amziaus vaiky, turiniy autizmo spektro ir kity raidos sutrikimy,
komunikavimo jgitdziy, naudojant vizualinés komunikacijos priemones, formavimui, bendravimo ir
kalbéjimo jgtidziy ugdymui. PECS metodika bus idalinta mokymuose dalyvaujantiems 3vietimo
pagalbos specialistams ir mokytojams, mokytojy padéjéjams, dirbantiems specialiosiose ikimokyklinio
ugdymo jstaigose, specialiosiose mokyklose, specialiojo ugdymo centruose, specialiosiose klasése.

2. Perkamos paslaugos:

2.1. 300 komplekty PECS (Paveiksleliy apsikeitimo komunikacijos sistema) metodikos (angl.
The Picture Exchange Communication System), skirtos autizmo spektro ir kity raidos sutrikimy turingiy
vaiky komunikavimo jgiidziy formavimui (toliau — PECS);

2.2. PECS metodikos taikymo mokymy vedimo paslaugos (toliau — mokymy vedimas): 3
grupiy po 100 dalyviy. Kiekvieny mokymy trukmé — [6 valandy. Specialisty atranka riipinasi
Perkantioji organizacija. Mokymai skirti ¥vietimo pagalbos specialistams ir pedagogams, dirbantiems
specialiosiose ikimokyklinio ugdymo Istaigose, specialiosiose mokyklose, specialiojo ugdymo
centruose, specialiosiose klasése,

3. Paslaugy suteikimo terminai: visos paslaugos turi buti suteiktos iki 2022 m. lapkri¢io 14

4. PECS metodika. Vieng PECS komplektg turi sudaryti:

4.1. 1 vienetas spausdintas PECS metodikos vadovas (toliau — metodikos vadovas);

4.2. 1 vienetas spausdintos PECS L1 dalijamoji medZiaga (toliau — dalijamoji medZiaga);
4.3. 1 programiné jranga PICS for PECS (CD formatas);

4.4. 1 krepsys;

4.5. 5 vienetai PECS komunikacijos knygos vaikui;

4.6. 5 vienetai PECS komunikacijos knygos vaikui dirzeliai;

4.7. 5 vienetai PECS dienotvarkes paveiksléliai.

5. PECS mokymai.

5.1. Paslaugy teikimo vieta: mokymai bus vedami Vilniuje ir Kaune. Dalyviy grupiy
sudarymu, patalpy ir jrangos nuoma ripinasi Perkanioji organizacija. Konkredias seminary datas
Tiekéjas derina su Perkanciaja organizacija.

5.2. Reikalavimai mokymy vedimo turiniui: igyvendinus mokymy vedimo programg
siekiama, kad dalyviai gebés savarankiskai dirbti su PECS metodika, kurios pagrindu autizmo spektro
sutrikimg turintis vaikas mokomas komunikuoti pagal specialy darbo protokolg naudojant vizualines
korteles, tokiu biidu uZtikrinant vaikui galimybe spontaniskai bendrauti: susipaZins su bendravimo



ypatumais su asmeniu, kuris negali kalbéti ar naudoti gesty kalbos; gebés taikyti PECS komunikavimo
sistemos visus 3edis etapus; gebés atpaZinti neigiamg vaiko elgesj, kuris kelia nepatogumus ugdymo
procese; gebeés taikyti alternatyvaus priimtino elgesio i¥mokymo metodus bei mazinti atsiradusj vaiko
problemin; elgesj; gebés taikyti diferencinio elgesio pastiprinimo metodus - kuriais skatinamas vieno
tipo elgesys ir nustojamas skatinti kito tipo elgesys; gebés taikyti alternatyvaus priimtino elgesio
iSmokymo metodus; jgis praktiniy jgudZiy, kaip stebéti, vertinti ir analizuoti vaiky kalbinius ir
socialinius geb¢jimus bei rengti rekomendacijas, rengti individualius ugdymo planus.

5.3. Tiekéjas turés parengti mokymy vedimo dienotvarke ir pateikti Jja Perkandiajai
organizacijai per 10 darbo dieny nuo paslaugy sutarties pasiraSymo dienos bei pagal ja pravesti
mokymus. Mokymy med¥iagoje (skaidrése) privalo biiti naudojami Perkanéiosios organizacijos ir
Europos socialinio fondo vieSinimo Zenklai bei nurodytas Projekto pavadinimas.

5.4. Uz mokymy vertimo j lietuviy kalbg organizavimg ir kokybe atsako Perkangioji
organizacija. Perkangioji organizacija taip pat ripinasi patalpomis mokymy vedimui bei uztikrina, kad
Jos atitikty Tiekéjo keliamus reikalavimus.

6. Kiti reikalavimai:

6.1. Paslaugos tiekéjas per 5 dienas nuo sutarties pasiraSymo suteikia Perkanciajai
organizacijai teis¢ iversti | lietuviy kalbg metodikos vadova ir dalijamaja medZiagg. Leidimas
suteikiamas 300 metodikos vadovo ir dalijamosios medZiagos komplekty;

6.2. PerkanCioji organizacija per 30 dieny nuo sutarties pasiraSymo savo léSomis iSverdia
metodikos vadovy ir dalijamaja medziagg | lietuviy kalbg ir pateikia Paslaugos tiekéjui spausdinimui,
Uz vertimo | lietuviy kalbg kokybe atsako Perkandioji organizacija;

6.3. UZ metodikos vadovo ir dalijamosios medZiagos spausdinimo kokybe atsako Paslaugos
teikejas;

6.4. pateikus nekokybiska PECS metodikos komplekta, Paslaugos tiekéjas ja privalo pakeisti
nauju, kokybisku per 5 darbo dienas nuo raSytinés pretenzijos gavimo dienos savo saskaita. Paslaugos
tickéjas turi padengti visas islaidas, susijusias su nekokybisky prekiy pakeitimu:

6.5. [ PECS metodikos kaing privalo biiti iskai€iuoti visi mokesgiai, visos su PECS metodikos
komplekty pristatymu/transportavimu i Lietuvos Respublika (Perkangiosios organizacijos adresu)
susijusios i§laidos;

6.6. ] PECS mokymy pasiiilymo kaing turi biiti IskaiCiuotos visos tiekéjo i3laidos, susijusios su
paslaugy teikimu: papildomos medZiagos parengimo ir spausdinimo, lektoriaus kelionés,
apgyvendinimo ar kt. i3laidos, jskaitant visus mokescius.

6.7. Perkancioji organizacija per 5 dienas po sutarties pasiraSymo sumoka 40 proc avanso uz
paslaugy teikimg.

6.9. PerkanCioji organizacija uz tinkamai suteiktas paslaugas atsiskaito per 15 dieny nuo paslaugy
priémimo- perdavimo akto pasira$ymo dienos pagal pateiktg sgskaitg faktiira.



Annex 2 to the conditions of competition

PYRAMID EDUCATIONAL CONSULTANTS
Unit 4 Westergate Business Centre, Westergate Road, Brighton BN2 4QN
T:+44 (0)1273 609555
www.pecs-unitedkingdom.com

(Form of the legal person, registered office, contact information, name of the register in which the data on the supplier are
collected and stored, code of the legal person, code of the value added tax payer, if the legal person is a value added tax
payer)

To the National Agency for Education
(Addressee (Purchasing Authority))

PROPOSAL OF PECS TRAINING METHODOLOGIES AND PECS TRAINING
SERVICES

21 July 2022  No. 1

(Date)
Brighton, UK

(Place of conclusion)

1. INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER

Name(-s) of supplier or group of economic | Pyramid Educational Consultants UK Ltd
operators

Legal entity code (s) of the supplier or group of | Company No: 03658330
economic operators (in case the tender is
submitted by a natural person - business
certificate No. or similar data), address (-es),

Member of a group of economic operators | -
representing the group (fo be completed if the
tender is submitted by a group of economic

operators)
2. INFORMATION ABOUT SUBCONTRACTORS
(to be completed if the supplier uses subcontractors)
Order | Description of the part of the procurement contract (part Name of subcontractor
No. of the procurement object, part of the contract)

transferred to the subcontractor and the share of
transferred obligations (percentage)




3. INFORMATION ABOUT SELF-EMPLOYED PROFESSIONALS AND / OR
PROFESSIONALS PLANNED TO BE EMPLOYED BY THE SUPPLIER
(to be filled in if the supplier uses self-employed specialists (not the supplier's employees) for the
erformance of the contract and / or plans to employ such specialists in case of winning the tender)

Order | Specialist (Name, Surname) Status of specialist (please specify suitable
No. status):
1. self-employed professional *

2. a specialist expected to be employed in the event
of a successful tender, by the tenderer (supplier) **

1. = -

2. N =

1. With this tender, we acknowledge that we agree with all the terms and conditions of
purchase set forth:

1.1. in the terms of unpublished negotiations;

1.2. in other procurement documents (their explanations, additions).

2. By signing the proposal, I certify that the digital copies of the documents and the data
provided electronically are true.

3. The offer of services (tender) related to PECS methodologies and PECS training
services fully complies with the requirements specified in the procurement documents and
technical specification.

4. The tender is valid for at least 90 days from the deadline for submission of tenders (the
date of submission of the tender is not included in the deadline).

Table of ““Service Prices”

Service Quantity, | Pcs. price The total price of the offer
pcs. Eur or GBP (tender), Eur or GBP
excluding excluding VAT
VAT
1 2 3 4
PECS development methodology 300 £145.00 £43,500.00
PECS training services 3 £13,500.00 £40,500.00
Total price of proposal (in numbers): £84,000.00

5. In cases where the service provider is not required to pay VAT under the current
legislation, he must indicate this in the tender, indicating the legal basis: The purchase will be
taxed in accordance with the tax legislation of the Republic of Lithuania. Import VAT
and customs duties are paid by the buyer.

6. If the amount in numbers does not match the amount in words, the amount in words is
considered correct.

7. The proposal shall be accompanied by the following documents:

Order | Name of documents submitted Number of pages in
No. the document
I - -
2. - -

8. This information in the offer (tender) is confidential:

Order| Title of the submitted document
No. | (it is recommended to use the word "Confidential" in the title)

[ -

2 =




Note. Failure by the supplier to indicate which information is confidential shall be deemed not to constitute
confidential information in the tender. The Supplier may not indicate that the tender prices or the total price of the
tender are confidential or that the entire tender is confidential.

J A A & Louise Hotchkiss
Operational Director J{\f‘ i -",-i'\g‘. -

(Name of the position of the (Signature) (Name and Surname)
supplier or his authorized
representative)




PURCHASE - SALE AGREEMENT OF SERVICES

2022 No.
Vilnius

National Agency for Education, represented by the Director Riita Krasauskiené, acting in
accordance with the Regulations of the National Education Agency approved by the Minister of
Education, Science and Sport of the Republic of Lithuania by 24 July 2019 Order no. V-852 “On the
Reorganization of the Centre for Educational Development, the Centre of Special Education and
Psychology, the Education Supply Centre of the Ministry of Education and Science, the National
Examination Centre, the Education Information Technology Centre and the National School Evaluation
Agency” (hereinafier referred to as the Recipient of the Services / Contracting Authority)

and

Pyramid Educational Consultants UK Ltd, represented by Operational Director Louise
Hotchkiss, (hereinafter referred to as the Provider of the Services), hereinafter referred to individually
as the Party and together as the Parties, enter into this Purchase — Salc Agreement of Services
(hereinafter referred to as the Agreement).

The contract has been concluded considering the fact that the Recipient of the Services,
implementing the ES project no. 09.2.2-ESFA-V-707-02-0001 "Improvement of Qualification of
Teachers and Education Support Specialists” completed the procurement of "PECS Methodologies and
PECS Training Services" (by unpublished negotiations; BVPZ codes - 80521000-2 and 80522000-9)
(hereinafter referred to as the Purchase) and the tender of the Provider of the Services was recognized
as the winner.

The Contract is concluded in accordance with the Civil Code of the Republic of Lithuania, the
Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the Public
Procurement Law) and other legal acts regulating public procurement as well as the Procurement
Conditions.

[.  The subject of the Agreement

1. The subjects of this purchase are PECS training methodologies and PECS training services
(hereinafter referred to as the Services).

2. The requirements for the Services are set out in Annex 1 “Technical Specification” to the
Agreement (hereinafter referred to as the Technical Specification).

3. The Services shall be provided until 30% of November 2022.

IL Price and payment procedure

4. The price of the Agreement is 84 000 £ (eighty four thousand £).

5. The price of the Agreement includes all fees and all other direct and indirect costs and fees
incurred and / or possibly incurred by the Service Provider.

6. The Service Provider may submit an invoice and a transfer-acceptance document to the Service
Recipient not earlier than the provision of the Services. The Recipient shall pay for the Services provided
to the Service Provider no later than within 30 calendar days from the reception of the Services, the
signing of the handover document and the reception of the invoice, whichever is later (i.e., all conditions
must be met).

7. The advance of 40% size must be paid to the Service Provider within 5 days of signing the
Agreement.

8. If the Provider of the Services uses subcontractors for the implementation of the Agreement,
with the consent of the Provider of the Services, a tripartite direct payment agreement with the
subcontractor may be signed between the Recipient of the Services, the Provider of the Services, and
the subcontractor, which describes the direct payment procedure to the subcontractor. The Recipient of
the Services shall inform the subcontractors in writing about the possibility of direct payment no later
than within 3 (three) working days from the signing of the Agreement (if the subcontractors are known)



or from the reception of information on the subcontractor's use from the Provider of the Services, and
the subcontractor shall submit a request in writing as well as the consent of the Provider of the Services
to the Recipient of the Services in order to make a direct payment to him. No advance may be paid to
the subcontractor, direct payment to the subcontractor may be made only after the Services have been
provided. In the event of a dispute between the Provider of the Services and the subcontractor, they shall
resolve the dispute independently, without the participation of the Recipient of the Services. The
amounts payable to the Provider of the Services are reduced by the amounts paid to the subcontractor.

ITl.  Ensuring of the fulfilment of obligations

9. [IftheRecipient ofthe Services is late in paying the amounts due to the Provider of the Services
within the terms specified in the Agreement, upon the request of the Provider of the Services, it shall
pay the Provider of the Services interest at the rate of 0.02 percent from the unpaid invoice for each day
of delay.

10. If the Provider of the Services is late in providing the Services within the terms provided for
in the Agreement, it shall pay to the Recipient of the Services 0.02 percent interest from the value of the
non-provided Services for each day of delay. The Recipient of the Services has the right to deduct the
amount of the penalty from the amounts payable to the Provider Services. The Recipient of the Services
is not obliged to prove to the Provider of the Services that he has suffered a loss.

11. The payment of a penalty shall not deprive the Party of the right to claim compensation for
direct losses incurred from the other Party. Each Party has the right to receive compensation from the
other Party for direct losses incurred due to improper performance or non-performance of the other
Party's obligations under the Agreement, not exceeding 5 (five) times the total Agreement price
excluding VAT (i.e. enter the estimated amount (total Agreement price excluding VAT) multiplied by 5
(five), unless the legal regulations provides a possibility for a higher amount to be reimbursed). The
limitation on the amount to be reimbursed under this paragraph shall not apply if the damage was caused
by the wilful misconduct of the Party or by gross negligence, breach of confidentiality obligations or
infringement of intellectual property rights. The Recipient of the Services shall be liable only for direct
loss or damage directly and clearly caused by his failure to fulfil his contractual obligations because of
his own fault.

IV. Rights, duties, responsibilities of the Parties

12.  The Parties agree and confirm that both have agreed on the terms of the Agreement, have
the rights, obligations and responsibilities set forth in this Agreement and the legislation applicable to
the provision of Services and / or arising from this Agreement, agree with them and undertake to comply
with them.

13. The Parties undertake the following obligations:

13.1. to use all information obtained during the implementation of the Agreement only for the
performance of the obligations assumed under the Agreement, to ensure the confidentiality of
information received from the other Party or related to the implementation of the Agreement and not to
disseminate it. Confidential information under the Agreement shall be deemed to be all information
received and (or) learned about the other Party, its employees, customers, etc. during the implementation
of the Agreement. Confidentiality requirements apply during the implementation of the Agreement and
indefinitely thereafter. A Party in breach of its obligations under this subparagraph shall indemnify the
other Party about the damage suffered. Violation of this paragraph shall not be deemed to be a case
where the Party is required by law to provide an information to law enforcement or other authorities or
to make it public;

13.2. without the consent of the other Party, not to use the name, trademarks, or information about
this Agreement in any advertising, publications, etc. This provision shall remain in force during the
implementation of the Agreement and for an indefinite period thereafter.

14. The Provider of the Services also obliges:

14.1. to consistently implement the Agreement, to provide the Services within the set term, to
perform other obligations provided for in the Agreement and the Technical Specification, including the



elimination of deficiencies in the Services. The Provider of the Services shall take care of all the
necessary equipment, safety and manpower required to implement the Agreement;

14.2. to provide the Services that meet the criteria specified in the Technical Specification and the
offer for the Purchase of Services, ensuring compliance with the requirements normally imposed on this
type of Services;

14.3. to ensure that the Agreement will be implemented only by persons entitled to do so, if during
the completion of the Procurement the qualification of the Service Provider regarding the right to engage
in the respective activity was not checked or was not checked in full;

14.4. to comply with all applicable laws and regulations and to ensure that its employees comply
with them; the Provider of the Services guarantees the reimbursement of costs and (or) losses incurred
by the Recipient of the Services if the Provider of the Services or its employees do not comply with the
requirements of laws and legal acts and as a result any claims or legal proceedings are initiated against
the Provider of the Services;

14.5. to ensure that the implementation of the Agreement does not infringe the rights of any third
party, including but not limited to intellectual property rights, and indemnify the Recipient of the
Services about any claims arising from any breach of confidentiality, copyrights, patents, licenses,
designs, use of trademarks, except in cases when such infringement occurs due to the fault of the
Provider of the Services, as well as to pay all related fees and (or) possible fines no later than within 5
(five) working days from the date of the request of the Recipient of the Services:

14.6. Upon the request of the Recipient of the Services to provide detailed information on the
implementation of the Agreement in writing free of charge within the term set by the Recipient of the
Services, which may not be less than 5 (five) business days: to submit a Service report indicating
additional Services.

14.7. to ensure compliance with the requirements of Article 37(9), Article 45(21) and Article 47(9)
of the Public Procurement Law throughout the term of the validity of this Agreement;

14.8. immediately, but not later than within 5 working days, to inform the Recipient of the
Services if circumstances arise that meet the requirements of Article 37(9) or Article 45(21) or Article
47(9) of the Public Procurement Law. The Recipient of the Services shall have the right at any time
during the implementation of the Agreement to require from the Provider of the Services to submit a
declaration and supporting documents regarding compliance with these requirements. A situation where
the Provider of the Services has not notified the Recipient of thc Services about the specified
circumstances, regardless of whether the Provider of the Services knew or could have known about the
occurrence of these circumstances, taking into account the requirements of mandatory legal norms and
the obligation to ensure compliance with these requirements is qualified as the breach of the essential
conditions of this Agreement and as the basis to terminate the Agreement unilaterally (by the Provider
of the Services). In cases when the Provider of the Services informs about the circumstances in
accordance with the procedure provided for in this clause of this Agreement, the Provider of the Services
is allowed to eliminate the circumstances (if the circumstances can be eliminated according to their
nature) or change the goods (including their components) which are supplied or used® for the
implementation of this Agreement to goods, corresponding to not lower requirements, which and the
manufacturer of which meets the specified requirements;

14.9. to perform properly other obligations under this Agreement and applicable law.

15. The Recipient of the Service also obliges:

15.1. to accept the Services provided at the time agreed by the Parties, if they comply with this
Agreement (its Technical Specifications) and other quality requirements applicable to the Services;

15.2. after determining that the provided Services comply with the requirements imposed on them
by the Agreement, to sign the Service transfer-acceptance documents;

15.3. to pay the price of the Agreement in accordance with the procedure and terms established in
the Agreement;

15.4. to co-operate, to provide the Provider of the Services with all available information and (or)
documents necessary for the proper performance of the Agreement;

2 The use of goods for the implementation of the agreement implies the presence of the relevant goods within the scope of
the procurement object (for cxample. construction materials used in the performance of construction works etc.).



15.5. to provide answers to the questions of the Provider of the Services related to the provision
of the Services;
15.6. to perform properly other obligations under the Agreement and applicable law.

V. Procedure for providing and accepting Services

16. The Provider of the Services must provide the Services within the terms specified in the
Technical Specification (or specify the terms in this clause, if not provided for in the Technical
Specification).

17. The transfer and acceptance of the Services shall be formalized by the Service Transfer-
Acceptance Deed, which shall be signed by the authorized representatives of the Provider of the Services
and the Recipient of the Services, provided that the Services have been implemented in accordance with
the provisions of the Agreement. The Recipient of the Services shall sign the Service Acceptance-
Transfer Deed no later than after 5 (five) business days or reject the request of the Provider of the
Services to sign the Service Transfer-Acceptance Deed, indicating the reasons for its decision and the
measures that the Provider of the Services must take to ensure the signing of the Service Acceptance-
Transfer Deed.

18. All results and related rights acquired during the implementation of this Agreement, including
copyright and other intellectual or industrial property rights (other than non-proprietary copyrights),
shall be the property of the Recipient of the Services. If the results or part of the results created by
providing the Services are subject to copyright in accordance with the Law on Copyright and Related
Rights of the Authors of the Republic of Lithuania, the Provider of the Services shall permanently
transfer to the Recipient the exclusive rights to objects in Lithuania and abroad and allow the Recipient
of the Services to use the said copyright objects in all ways specified in the Law on Copyright and
Related Rights of the Authors of the Republic of Lithuania. If the Provider of the Services uses copyright
objects created by third parties to provide the Services, the Provider of the Services shall ensure that the
property rights of the copyright objects created by third parties used in the provision of the Services
must be passed to the Contracting Authority to the same extent as the property rights related to the results
of the Services, which were created by the Provider of the Services under this Agreement.

19. Acceptance and (or) payment for the Services does not exclude the liability of the Provider of
the Services for any non-compliance of the Services with the requirements of the Agreement, which
existed at the time of the provision of the Services, even if such non-compliance becomes apparent later.
The Recipient of the Services must, within a reasonable time after noticing or when it should have
noticed the non-compliance, notify the Provider of the Services in writing and indicate which
requirements the Services do not comply with.

VI. Validity of the Agreement

20. The Agreement shall enter into force upon signature of the Agreement by the representatives
of both Parties to the Agreement and shall remain in force until the final fulfilment of the contractual
obligations or termination of the Agreement.

21. Upon termination or expiration of the Agreement, the terms of the Agreement related to the
dispute settlement procedure and payments between the Parties under this Agreement remains in force,
as well as all other terms of this Agreement, which by their nature shall remain in force after its
termination or expiration or must remain in force to give full effect to the implementation of this
Agreement.

22. If any provision of the Agreement becomes or is declared invalid in whole or partially, the
validity of the other provisions of the Agreement shall not be affected.

VII. Exclusion from liability or discharge from liability under the Agreement
23. Liability under the Agreement shall not apply, or the Parties can be fully or partially released

from civil liability due to invincible force (force majeure) — according to Article 6.212 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania and the 15 of July 1996 resolution No. 840 of the Government of the



Republic of Lithuania “On the Approval of the Rules on Exemption from Liability Under the Conditions
of Irresistible Force (force majeure)”. If the subcontractor of the Recipient of the Services is faced with
the conditions of the Jorce majeure, the Recipient of the Services may invoke this condition only if he
cannot use another subcontractor without incurring unreasonable costs. Circumstances declared or likely
to be declared by the com petent authorities of the Republic of Lithuania shall not be considered as the
irresistible force. The Parties therefore bear all the risk of non-performance of their contractual
obligations in such situation.

24. The Party requesting its release from liability must notify the other Party in writing of the
occurrence of the circumstances specified in this section of the Agreement immediately, but not later
than within 3 (three) business days from the occurrence or clarification of such circumstances, providing
evidence that it has taken all reasonable steps, precautionary measures and made every effort to reduce
costs or negative consequences, as well as to report a possible deadline for the fulfilment of obligations.
Notification is also required when the grounds for non-compliance cease to exist.

25. The ground for exemption shall arise from the moment the obstacle occurs or, if it is not
notified in time, from the time of notification,

VIIL. Applicable Law and Dispute Settlement Procedure

26. While performing the obligations of the Agreement, the Parties shall be guided by this
Agreement and the documents of this Purchase. The law of the Republic of Lithuania shall apply to the

28. Disputes and disagreements between the Parties shall be resolved through negotiations

between the Parties. Objections and disagreements that cannot be resolved through negotiations within

IX. Modification of the Agreement and Suspension of its Implementation

29. The price of the Agreement is being reviewed when the rate of VAT changes. Services
provided after the entry into force of the new VAT rate will be charged at the VAT rate applicable at
the time of invoicing. This provision applies if the VAT rate changes (increases or decreases) due to a
change in legislation and does not apply when the VAT rate increases or the obligation to pay it arises

submitting the offer of Purchase, and in this case the price including VAT will not be changed. The price
will not be recalculated and changed due to other changes of taxes (than VAT).

30. Implementation of the Agreement shall be suspended in the following cases:

30.1. in the circumstances provided for in Chapter 8 of the Agreement - the terms of
implementation of the Agreement shall be suspended from the moment of occurrence of the obstacle or,
if it is not notified in time, from the moment of notification and shall be resumed when the said
circumstances no longer interfere to the implementation of the Agreement;

30.2. in the event of circumstances depending on the Recipient of the Services, due to which the
provision of the Services cannot be performed. The Recipient of the Services has the right to demand
the suspension of the provision of the Services until the end of the relevant circumstances;

30.3. if substantial errors or irregularities are considered to render the Agreement void, in order
to verify whether substantial errors or irregularities have actually occurred. If the suspicions are not
confirmed, the implementation of the Agreement shall be resumed. Substantial error or irregularity




means any breach of the Agreement, applicable law or non-compliance with a court decision resulting
from an act or refusal to act.

31. If the terms of implementation of the obligations under the Agreement have been suspended
on the grounds set forth in the Agreement, they shall be resumed at the end of the suspension,
considering the Parties' ability to continue the implementation of the Agreement and, if the
implementation of the Agreement was suspended for more than three months, to the willingness of the
other Party to obtain results of its implementation regardless of the delay. Upon resumption of
implementation of the Agreement, the unfulfilled obligations must be fulfilled within the time remaining
for the implementation of the obligations (validity of the Agreement) at the time of their suspension.

32. Sub-suppliers and / or quasi-suppliers shall be replaced in accordance with the procedure
established by the Public Procurement Law and this Agreement.

33. The Agreement will not be renewed.,

34. In cases other than those provided for in this Section, the Agreement may be amended only if
this is possible in accordance with the provisions of Article 89 of the Public Procurement Law.

35. An amendment to the terms and conditions of the Agreement shall not be deemed as an
adjustment of the terms and conditions of the Agreement in the cases provided for in the Itself, if the
terms of the amendments were clearly, precisely, and unambiguously stated in the documents of the
Purchase.

36. The Party initiating the amendment of the Agreement shall submit to the other Party a written
request to amend the terms and conditions of the Agreement and documents substantiating the
circumstances, arguments and explanations specified in the request or their copies thereof. The other
Party shall respond to the submitted request to change the relevant clause of the Agreement within a
reasoned period of 5 (five) working days. If the parties do not agree about the amendment of the terms
of the Agreement, the Agreement shall not be amended. If the Parties mutually agree on the amendment
of the terms of the Agreement, the amendments to the Agreement shall be formalized by the separate
agreement of the Parties, which is an integral part of the Agreement,

37. All amendments, additions and annexes to the Agreement shall be considered an integral part
of the Agreement and shall be valid if they are made in writing and approved by the signatures of the
authorized representatives of the Parties.

X. Termination of the Agreement

38. The Agreement may be terminated within 5 working days' by giving notice to the other
Party:
38.1. In the cases set out in Article 90 of the Public Procurement Law;

38.2. if the circumstances referred to in Section 8 of the Agreement last longer than (indicate the
relevant deadline).

39. The Recipient of the Services, having given 5 working days' notice to the Provider of the
Services, shall also have the right to terminate the A greement unilaterally if:

39.1. The Provider of the Services dies, goes bankrupt or is liquidated, suspends economic activ ity
or a similar situation arises in accordance with the procedure established by legal acts;

39.2. The Provider of the Services is in material breach of essential conditions of the Agreement;

39.3. The Provider of the Services delays the provision of the Services by more than (insert
reasonable time according to the provisions of the individual contract) calendar days;

39.4. The Service Provider (or at least one of the Service Provider's participants when the Service
Provider is a group of economic entities) has lost the status specified in Article 23 of the Public
Procurement Law or the subcontractor has lost such status and cannot implement the Agreement. This
condition applies in cases where the right to participate in the Purchase has been reserved only to service
providers with that status;

39.5. The Provider of the Services has notified the Recipient of the Services about the
circumstances set forth in Article 37(9) and / or Article 45(2(1)) and / or Article 47(9) of the Public
Procurement Law, but has not eliminated them in accordance with the procedure and terms set forth in
clause 15.9 of this Agreement.;



39.6. other circumstances arise due to which the Provider of the Services will not be able to
properly perform the Agreement and / or provide the Services and the Provider of the Services will not
be able to provide reasonable evidence that the Agreement will be properly implemented.

40. The Recipient of the Services, without the fault of the Provider of the Services, has the right
to terminate the Agreement unilaterally by notifying the Provider of the Services thereof not later than
10 working days in advance, notwithstanding that the Provider of the Services has already started to
implement it. In this case, the Recipient of the Services must pay the Provider of the Services for the
Services provided prior to the termination of the Agreement, and the Provider of the Services is not
entitled to receive any other compensation.

41.  The Provider of the Services may unilaterally terminate the Agreement without applying to

court, by notifying the Recipient of the Services 10 working days in advance if:

41.1. The Recipient of the Services is not more than 20 (twenty) calendar days late in making the
payment due to the fault of the Provider of the Services or due to the circumstances provided for in
Chapter 8 of the Agreement and if the Provider of the Services has previously notified the Recipient of
the Services in writing about the delay:;

41.2.  The Recipient of the Services has suspended the terms of the provision of the Services
due to the inability to accept the Services and the suspension of the provision of the Services lasts for
more than 3 (three) months.

XI.  Substantial breaches of the Agreement

42. A substantial breach of the Agreement is considered to exist in the following cases:

42.1. The Services do not comply with the requirements set out in the procurement documents
and technical specifications, and the Recipient of the Services does not agree to change the nature of the
provision of the Services;

42.2. The Provider of the Services misses the terms for the provision of the Services provided in
this Agreement or the procurement documents and the Recipient of the Services does not wish to receive
the Services in the later terms;

42.3. The Provider of the Services provides the Services with defects that are considered to be:
the use of poor-quality means to provide the Services, poor quality and inadequate additional Services
to ensure the quality of the main Services;

42.4. The Provider of the Services provides or has provided the Services with permanent or
frequent deficiencies, which are considered to be the calls of the Recipient of the Services (delivered at
least 2 times) for proper fulfilment of obligations (timely provision of the Services, provision of
appropriate quality Services, reimbursement of fines or losses etc.) non-compliance with the form of
cooperation chosen by the Recipient of the Services (disregard of the established means of
communication, failure to inform about the changed requisites, failure to inform about possible
violations of the Agreement’s implementation or other deficiencies related to the implementation of the
Agreement at least 2 times);

42.5. other significant deficiencies defined in Paragraph 2 of Article 6.217 of the Civil Code of
the Republic of Lithuania.

XII. Final Provisions

43. The Agreement is concluded in the Lithuanian language in 2 (two) copies, both having equal
legal force, 1 (one) copy for the Recipient of the Services and the Provider of the Services.

44. By signing the Agreement, the Parties confirm that they have read it, understood its content
and consequences, and accepted it as meeting their objectives.

45. Sandra Valantiejiené, Project Manager of the National Education Agency's project
“Improving the Qualification of Teachers and Education Support Specialists”, is responsible for the
implementation of the Agreement at the National Education Agency.

XIII. Annexes of the Agreement



46. The Agreement has (indicate the number of annexes in numbers and words) annexes, which
are an integral part of the Agreement:

46.1. 1 Annex ,.Technical Specification®;

46.2. 2 Annex ,,Offer”.

XIV. Requisites of the Parties

The Recipient of the Services: The Provider of the Services:

National Agency for Education Pyramid Educational Consultants UK Ltd
K. Kalinausko str. 7, LT-03107, Unit 4, Westergate Business Centre
Vilnius Westergate Road

Legal Entity Code 305238040 Brighton

Bank Account No. LT42 7300 0100 BN2 4QN

0245 6989 UNITED KINGDOM

AB Bank ,,.Swedbank® VAT No: 750212181

Bank code 73000 Bank Account No: 69544301

Phone No. 8 658 18504 Bank: NatWest, 8-11 Pavilion Buildings,
Email: info@nsa.smm.lt Castle Square, Brighton, BN1 1DP

Sort code: 60-30-09
Phone No. 01273 609555
Director Email: pyramiduk@pecs.com
Ruta Krasauskiené
Operational Director

(OH4 a
“(signature) {signature)
Y Clegeest AR _LQ_ N )
(date) (date)
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Annex 1 to the Tender conditions

PECS METHODOLOGY
SERVICES RELATED TO ORGANIZING OF SEMINARS: PECS TRAINING
TECHNICAL SPECIFICATIONS

XV. Object of purchase: PECS methodologies for developing communication skills in
children with autism spectrum and other developmental disorders. The aim of the methodology is to
develop communication skills, to create an opportunity to communicate and initiate a child's
communication, The PECS methodology will be used by education support specialists and teachers
working in special pre-school education institutions, special schools, special education centers, special
classes.

XVL. Services to be procured:

2.1. 300 sets of PECS methodologies (The Picture Exchange Communication System) for
developing communication skills to children with autism spectrum disorders and other developmental
disorders (hereinafter - PECS).

2.2, training services for the application of the PECS methodology (hereinafter referred to as
training; training services): 3 groups of 100 participants. The duration of each training session is 13
hours. The selection of specialists is carried out by the Contracting Authority. The trainings are intended
to be delivered to educational support specialists and teachers working in special pre-school education
institutions, special schools, special education centers, special classes.

3. Terms of providing of services: all services must be provided until 30th of November 2022,

4. PECS methodology. One set of PECS shall consist of:

4.1. 1 unit of printed PECS Manual (hereinafter referred to as Manual);

4.2. 1 unit of the printed PECS L1 Handout (hereinafier referred to as the Handout);
4.3. 1 software PICS FOR PECS® VERSION 15 - CD (CD format);

4.4. 1 Bag;

4.5.'5 units of COMMUNICATION BOOK FOR PECS;

4.6. 5 units of COMMUNICATION BOOK STRAP;

4.7.5 units of VISUAL SCHEDULE PICTURE SET.

5. PECS training.

5.1. Place of provision of services: the training events will be conducted in Vilnjus and
Kaunas. The selection of specialists is carried out by the Contracting Authority. The Supplier of the
Services shall coordinate the specific dates of the seminars (training events) with the Contracting
Authority.

5.2. Requirements for training content: the training services must enable participants to work
independently with the PECS methodology, which teaches a child with autism spectrum disorders to
communicate according to a special work protocol using visual cards, thus ensuring the child's ability

the PECS communication system; will be able to recognize the negative behaviour of the child that
causes inconvenience in the educational process; will be able to apply alternative methods of teaching
of acceptable behaviour and reducing the child's problematic behaviour; will be able to apply methods
of reinforcing differential behaviour - which encourage one type of behaviour and stops another type of
behavior; will be able to apply alternative methods of teaching of acceptable behaviour; will acquire
practical skills to monitor, assess and analyse children's language and social skills and to make
recommendations, develop individual educational plans.

5.3. The Provider of the Services must coordinate the training agenda with the Contracting
Authority within 10 working days from the date of signing of the service Agreement. The training




material (slides) must use the publicity marks (signs) of the Contracting Authority and the European
Social Fund and the name of the Project.

5.4. The Contracting Authority is responsible for the organization and quality of translation
into Lithuanian. the Contracting Authority also takes care of the premises for conducting trainings and
ensures that they meet the requirements set by the Provider of the Services.

6. Other requirements:

6.5. Within 5 days from the signing of the Agreement, the Provider of the Services grants the
Contracting Authority the right to translate the Methodology Manual and the handout into Lithuanian.
Permission is granted for 300 sets of methodological manuals and handouts:

6.2. Within 30 days from the signing of the contract. the Contracting Authority shall, at its own
expense, translate the Methodology Manual and the handout into Lithuanian and submit it to the
Provider of the Services for printing. The Contracting Authority is responsible for the quality of the
Lithuanian translation;

6.3. The Provider of the Services is responsible for the print quality of the methodology manual
and the handout;

6.4. The price of the PECS methodology must include all fees, all costs related to the delivery
/ transportation of the PECS methodology sets to the Republic of Lithuania (at the address of the
Contracting Authority);

6.5. Upon submission of a poor-quality set of PECS methodologies, the Provider ofthe Services
must replace it with a new, high-quality one within 5 working days from the date of receipt of the written
claim at its own expense. The Provider of the Services must cover all costs related to the replacement of
defective goods (methodologies);

6.6.The price of the proposal must include all the costs of the supplier related to the provision
of services: preparation and printing of additional material, lecturer's travel and accommodation costs,
etc. including all taxes. The price of the PECS methodology must include all fees and all costs related
to the delivery / transportation of the PECS methodology kits to the Republic of Lithuania (at the address
of the Contracting Authority).

0.7. The Contracting Authority pays 40% in advance for the provision of services within 5 days
after signing the Agreement,

6.8. Payment for properly performed services shall be made within 15 (fifteen) days from the date
of signing of the Service Acceptance-Transfer Deed and the date of the receipt of the invoice,




Annex 2 to the conditions of competition

PYRAMID EDUCATIONAL CONSULTANTS
Unit 4 Westergate Business Centre, Westergate Road, Brighton BN2 4QN
T:+44 (0)1273 609555
www.pecs-unitedkingdom.com

(Form of the legal person, registered office. contact information, name of the register in which the data on the supplier are collected and
stored, code of the legal person, code of the value added tax payer, if the legal person is a value added tax payer)

To the National Agency for Education
{Addressee (Purchasing Authority))

PROPOSAL OF PECS TRAINING METHODOLOGIES AND PECS TRAINING
SERVICES

21July2022 No. I
{Daic)

Brighton, UK__

(Place of conelusion)

1. INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER _
|_Name(-s) of supplier or group of economic | Pyramid Educational Consultants UK Ltd
operators 4 B -l
Legal entity code (s) of the supplier or group of | Company No: 03658330
economic operators (in case the tender is
submitted by a natural person - business
certificate No. or similar data), address (-es),
Member of a group of economic operators | -
representing the group (fo be completed if the
tender is submitted by a group of economic

operators) _ il N - ]
2. INFORMATION ABOUT SUBCONTRACTORS
) (to be completed if the supplier uses subcontractors) )
Order | Descnptlon of the part of the procurement contract (part Name of subcontractor
No. of the procurement object, part of the contract)
transferred to the subcontractor and the share of
_ transferred obligations (percentage) L q -
1. - -
L 2. 1. -

3. INFORMATION ABOUT SELF-EMPLOYED PROFESSIONALS AND / OR
PROFESSIONALS PLANNED TO BE EMPLOYED BY THE SUPPLIER
(to be filled in if the supplier uses self-employed specialists (not the supplier's employees) for the performance
B of the contract and / or plans to employ such specialists in case of winning the tender)
Order | Specialist (Name, Surname) Status of specialist (please specify suitable
No. status):
1. self-employed professional *
2. a specialist expected to be employed in the event
of a successful tender, by the tenderer (supplier) **




L‘]f' ________ _ _J=

AE -

1. With this tender, we acknowledge that we agree with all the terms and conditions of purchase
set forth;

1.1 in the terms of unpublished negotiations;

1.2. in other procurement documents (their explanations, additions).

2. By signing the proposal, I certify that the digital copies of the documents and the data provided
electronically are true,

3. The offer of services (tender) related to PECS methodologies and PECS training services
fully complies with the requirements specified in the procurement documents and technical
specification.

4. The tender is valid for at least 90 days from the deadline for submission of tenders (the date of
submission of the tender is not included in the deadline).

. Table of “Service Prices”

=R l TR S S
Service Quantity, | Pes. price The total price of the offer
pes. Eur or GBP (tender), Eur or GBP
excluding excluding VAT

L VAW
ne——— — 2 3 | T . S -
| PECS development methodology 1 300 £145.00 43,500.00

PECS training services 3 | £13,500.00 _ £40,500.00
| Total price of proposal (in numbers): £84,000.00

5. In cases where the service provider is not required tgﬁ; VAT under the current legislation, he
must indicate this in the tender, indicating the legal basis: The purchase will be taxed in accordance
with the tax legislation of the Republic of Lithuania. Import VAT and customs duties are paid by
the buyer.,

6. If the amount in numbers does not match the amount in words, the amount in words is
considered correct.

__7. The proposal shall be accompanied by the following documents:

Order | Name of documents submitted Number of pages in
L)L‘h. the document
L 1. - | - R
Bel 3 _ = ciscd

8. This information in the offer (tender) is confidential:
Order] Title of the submitted document
No. | (it is recommended to use the word "Confidential" in the title) -
i

o i : ]

Note. Failure by the supplier to indicate which information is confidential shall be decmed not to constitute
confidential information in the tender, The Supplier may not indicate that the tender prices or the total price of the tender are
confidential or that the entire tender is confidential.

) p Louise Hotchkiss
Operational Director i [\ ) :

-"(Namc of the position of the (Signature) (Name and Surname)
supplier or his authorized
representative)




